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Y cmammi iioemvca npo npobremu nepexknady OHOMamMonoemudHuUx 0OUHUYb Y epagiunomy
pomani [icepi Kpagpma «NewKidy. Onucano kmouosi acnekmu ix nepeknady ma 3HauyeHHs: OJisl
Konmexcmy. [lo mamepiany OOCHIONCEHHS BKMOYEHO YKPAIHCbKULL 6apiaHm mMeKcmy pOoMAamy,
ompumManuil y pe3yiomami pooomu aemopKu 8 MeNcax nepexialaybko20 NPOEKmy.

Knwouosi  crnosa:  epaghiunuii  poman,  exsisaneHmuicmov,  OHOMAamones, NepPeKiao,
nepeknIaoaybKuti NPOEKM.

The article is dedicated to the issue of translation of onomatopoeia in the graphic novel
“New Kid” by Jerry Craft. The key aspects of translating onomatopoetic elements and reasons for
their importance for the context have been highlighted. The research matter includes Ukrainian
variant of the novel text gained after the author’s activity within the translation project.
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AxmyanvHicmsb 00cniodceHHs. AKTyalIbHICTh OOpaHOi TeMH IOJISITaE y TOMY,
[0 MpU Mepeknaal rpadiqyHoro poMaHy 3HA4YHI TPYJIHOII BUKJIMKAIOTh OCOOJIMBI
HOro eineMeHTH, a caMe OHomaronoeTuyHi oauHuui. OKpiM TOro mnepekian
rpa@iyHUX pOMaHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, MO-TIEpIIE, COpPHSIE i MOUTUPEHHIO CEPEN
MOJIO/I1, TO-APYTre — NOMYJIIPU3YE Ti.

Mu TakoX TMOTOJKYEMOCS 3 JOCHIHUKOM TIepeKIaay >KaHpPy KOMIKCIB,
®. 3aHETTIHOM Yy TOMY, L0 aKTYaJbHICTb iX MEPEKIAAIB PI3HUMU MOBaMU MOJSATAE Y
MOLIMPEHHI JIITepaTypH Mixk Kpainamu [8, c.451].

TeopeTHyHOIO  OCHOBOIO  HAIIOTO  JIOCHKEHHSI — MOCIYXWIM  Tpari
I1. Kocincbkoro, O. Mipomnnuenko, O. [TiarpymHoi ta iHmmx.

Came TOMy Mmemoro HOCTIIKEHHsSI € BUCBITJIICHHS OCOOJMBOCTEH MepeKyiary
OHOMATOTIOCTUYHUX OJWHUIIL Y TpadiuHOMY POMaH1, a 3a80aHHAM — BCTAHOBUTHU Ta
CUCTEMATHU3yBaTH OCHOBHI TEpeKIafarbKi TPYIHOINI TPH TEPEeKIaAl KaHPy
rpadivHOTO pPOMaHy Ta 3ampoOIOHYBAaTH BapiaHTH 1 CIIOCOOM TEPEKIaay OKPEMHUX

OHOMATOIIOCTHNYHUX OJWHHIb.



Martepianom gocmikeHHs oOpanHo rpadiunuii poman JIxepi Kpadra
“NewKid” y Bi3yamizoBaHili Bepcii 3 TEKCTOM 3arajbHUM o0csirom 258 ctop. Ta
BJIACHUM TEKCT Tepekiiaay obcsrom 65 944 3nakis.

®denomen rpaiyHOTO pOMaHy YacTO BBAXKAIOTh BHJIOM KOMIKCIB, 110 HAOyIu
CBOET MOMYJISIPHOCTI 4Yepe3 aMEpPUKAHCBhKY KyJIbTYpy, MPOTE 11 JiBa >KaHpPU MaloTh
3Ha4H1 BiAMIHHOCTI. Tak, Hampukiaa, KOMIKC MOXOIUTh BiJi KOPOTKHX I1CTOpii B
KapTHHKaX a00 MallOHKaxX 3 TYMOPUCTHYHHMMHU Tiamucamu. A rpadiyHuil pomad,
€BOJIIOIIIOHYBABIIM 3 KOMIKCY, SBJIIE COOOI TIOBHOILIIHHUN XYIOXKHIA TBIp 31
CKJIQJTHOIO CIO’KETHOIO JIHIEI0, 3aBEPIICHOI0 (DOPMOIO Ta CIPSIMOBAHICTIO HA OLIBII
ocBiueHy ayauropiro [3, C. 52].

st Toro, mo0 mpaioBaTH HaJ MepekyiagoM rpadiyHOro pomMaHy, MOTpiOHO
YITKO PO3YMITH Horo BuzHaueHHA. [IoHATTS «rpadiuHmii poMaH» CKIaJa€ThCs 3 JBOX
cimB «rpadiuHuil» Ta «poMaH». Po3riasHeMo WOro BiJIMIHHICTH BiJi KOMIKCIB.
Busznauennst «pomany» npuOIM3HO 3HAHOMO YCIM; 1€ BEJIMKUN 32 00CSITOM eMiYHMMA
TBIp 31 CKJIAJJHUM CIOKETOM Ta OararbMa reposiMu [4, c. 876]. «['padiunuii» mae Ha
yBa3l, 110 ONOB1JIb CYIPOBOKYEThCS Ta YACTKOBO CKJIAJA€THCSA 3 MAJIOHKIB, TOMY
poOKMMO BHCHOBOK, IO BiJl 3BUYHOTO HaM KOMIKCY I'padiuHHil poMaH BIIPI3HAETHCA
00CcAroM Ta CKJIAIHUM CIOKETOM. Takok, Ha BIAMIHY BiJl KOMIKCY, TpadiuHmil poMaH
I[e He TMeploJuYHe BHJIAHHA, a OKpeMa 3aBepllieHa TMpalsd, sfka He ToTpedye
npoaoBxeHHs [3, C. 52].

Ockisibku caMm >KaHp rpadiyHOTO pOMaHy € OCOOJIMBUM, TO TIPOIEC HOro
MepeKialy Takok Ha0yBa€e MEBHUX OCOOJIMBOCTEN Ta BIJIMIHHOCTEH Bij| MepeKiany,
Hanpuknaa, pomany. II. KocuHCbkMiA TOBOpHTH, IO MPUYMHOIO IEPEKIANANBKAX
TPYIHOMIIB € ¢opMart rpadiuHOrO poMaHy, a caMme Te, IO CIOKET PO3IMOBITAETHCS HE
TIJIBKH 32 JONIOMOTOI0 TEKCTY, a TaKOXK KapTUHOK [7, c. 7]. ['onoBHA nyMKa CIOXKETY
Ti€l 4M 1HIIOI CTOPIHKKM MOXE MICTHTHCS BHKJIIOYHO B TEKCTI ab0 X TUIbKU B
KapTHHIII, TOMY TIepeKJIajad MOBUHEH YITKO PO3YMITH Ta PO3MEXKOBYBATH 111 BUTIAJIKU
JUISl TOTO, a0M 31MCHUTH SIKICHUM Ta aieKBaTHUM MEepeKal.

JI. Craiin 'y cBoemy inTep’to mis L [iiiom, 3asHaumma, mo OKpiMm

B3a€EMO3B 13Ky KAPTUHOK Ta TEKCTYy, OCHOBHI TPYJIHOIl TEpeKIaay KaHpy



MOJIATAIOTh B OOMEXEHOMY MPOCTOP1 A TeKCcTy (6ab0nu abo BuHOCKU — A. b.) Ta
YHCEIbHUX BHIaaKax oHomaTorei [6, ¢.98].

Mu CKOHIEHTpYBaJId Hally yBary Ha OJHOMY 3 B@XKIMBHUX €JIEMEHTIB
rpadigHOTO pomMaHy, a came oHomarorei. /[ Toro, o6 BU3HAYUTH 3aKOHOMIPHOCTI
il mepekaay, MOoTPiOHO YITKO PO3YMITH YUM CaMe € 1€ SIBUIIIC.

BizbMeMO 3a OCHOBY TBEpI)KEHHS TMpO Te, IO OHOMAToIles O3Hayae
«CJIOBOTBOPEHHS Yepe3 HACIIIyBaHHS 3BYKIB KUBOI Ta HEXKUBOI mipupou» [1, c. 47].

Jns >xaHpy rpadiyHOTO poOMaHy Taki CJIOBa € HAJA3BHMYaHO Ba)XJIMBUMH,
OCKUIBbKH BUPAXKAIOTh OJIHY 3 KIIOYOBHUX HOTO BIIIMIHHOCTEH BiJl 1HIIMX JITEpATypPHUX
TBOPiB. OCh YOMY X IPABHJILHUHN MEPEKIIA] € TAKUM BaXKJIMBUM.

O. MipolIHUYEHKO HAaBOJOUTh JACKUIbKA PEKOMEHJAUId Juid MepeKiamy
OHOMATOMOETUYHUX OJMHHMIb Y TEKCTI. [lo-nepiie, 30epekeHHs] KUIBKOCTI OJIMHHULIb
npu nepexnani. [lo-ngpyre, nepekian 3ByKOHACHITyBaHHS Y MOBI OpUTIHAIy TaKUM
K€ 3BYKOHACHIJyBaHHSIM y MOBI nepekiany. | mo-Tpere, mepekiiaj Ha OCHOBI
NICUXOAKYCTHYHUX MapaMeTPiB BJIACTUBUX TUM UM 1HITUM OJMHUILIM [2, c. 2].

[TopiBHSIBIIM TEKCT OpHUTiHAIY Ta TEKCT MepeKiaxy rpadiuHoro pomMaHy
Jx. KpadTta, MM  BCTAaHOBWJIM  TPU  OCHOBHHX  TEHJACHINI  TepeKiaxy
OHOMATOMOETHUYHUX OJMHHMIIL: TPAHCKOIYBaHHS; BUOIP €KBIBAJICHTY OLIbII 3BUYHOTO
JUTSl YATa4a MOBH MEPEKIIaly; 3aMiHa 3BYKOHACIIIyBaHHS HA OCHOBI KOHTEKCTY.

TpaHcKkOIyBaHHS MM 3aCTOCOBYBAJIM Y TOMY BHIAJIKY, KOJIM OHOMATOIIOCTUYHA
OJIMHUIIS Ha0yJIa MI>KHAPOHOTO BUKOPUCTAHHSI Ta IHTETpYyBaJIacsd B MOBY TEepEKIIay,
Ha OCHOBI, HANIPUKJIAJI, BAKOPUCTAHHS OJHAKOBUX TexHoJoriii. Hanpuknan, click [5,
c. 115] — wzix. Takox BapiaHTH TEPEKIaay 3 HE3HAYHOI 3MIHOIO JESKUX 3BYKIB
BITHOCHMO JI0 TPaHCKOXyBaHHS, HApUKIam, yum [5, c. 138] — wam; bam [5, c. 151] —
oyMm.

I. TilloMm BBaxkae, MIO MEPEKIA] OHOMATONOETUYHUX OJWHHULL ITOBHHEH
Oa3zyBaTuCs Ha KyJbTypi Ta moOyTi yuTa4yiB MOBHU nepekiany [6, c. 100]. Came Tomy
nepekyiaziady  TMOBUHEH aHal3yBaTH CUTYyallll0 Ta MiA0MpaTH  BiJAMOBIIHHUK.

Hanpuknan, dingdong [5, c. 13] — myx-myk. Tlepekmnan Ga3yeTbcsi Ha MOOYTOBIMH



cuTyanii B YKpaiHi, a camMe Ha TOMY, IO 4YacTille y JBEpi CTYKalOTh 4epes
BIJICYTHICTb J3BiHKA.

Takoxx Oararo mpuUKIaAIB 0a3ylOThCd Ha MPSAMOMY TMeEpeKIagi CiiB, SKi
CJIYTYIOTh 3BYKOHACIIIyBaHHSM y TeKCTi opurinairy. Hanpuxian, crunch [5, c. 16] —
Xpychb, OCKIIBKU JiecioBo tO crunch osnavae xpycmimu, MU 3MIHIOEMO (Gopmy adu
OTpUMATH OHOMATOIMOETHUYHY OJIMHHUIIIO, 1[0 BiAmnoBimatume opurinany. [lig 1o
KaTeropiro MimagaioTh TAKOXK HACTYIHI mpuKiamd: gulp [5, c. 26] — xosmw; ring [5,
c. 35] — o3ume.

Jlesiki mpUKIagy BUMAaraloTh 3aMiHM Ha 3BYKOBOMY piBHI, a HE Ha piBHI
npsiMoro 3HadeHHs. Hanpukiazn, smack [5, ¢. 86] BUKOPHUCTOBYEThCS Ha IMO3HAYCHHS
3BYKIB IUIECKaHHSA, Hampukiaa, 0aroroM abo yaapiB, TOMy y TEKCTI MepeKiamay
BUKOPUCTOBYEMO OJIMHHUIIIO, KA MPUOJIU3HO BIATBOPIOE 1€ 3BYK Ta € YCTAJICHOIO Y
CBOEMY BHKOPHCTaHHI, a came — 6Oymc. Tak camo wonk [5, c.105] mosnagae
3MEHIITYBaJIbHO-TIECTIIUBUI 3BYK YKYCY, SIKHUM IMITYIOTh Yy JISZIbKOBOMY T€aTpi, TOMY
Ha OCHOBI TPSMOTO 3HA4YEHHS Ta 3 ypaxyBaHHSM KOHTEKCTY (OPMYEMO TaKy XK
3MEHIITYBaJIbHO-TIECTIIMBY OJIMHHUIIIO, & CAME — K)Cb.

3amiHa 3ByKOHACTiAyBaHHS HA OCHOBI KOHTEKCTY OyJia 3aCTOCOBaHa y BUIAIKY
BIJICYTHOCTI 3BYKY B YKpaiHCBhKIi MOBIi, 110 B TOBHIA Mipi Mepenae 3HAYCHHS
nporiecy. Hampukman, hurl [5, ¢. 216] — xx-kx. Y TekcTi g OHOMATONOETHUYHA
OJIMHUIIS TIO3HAYA€ 3BYKH HYJIOTH 1 OyroBaHHS. OCKIIbKM 110paTu €KBIBAJICHT, KU
Ou MOBHICTIO BioOpa)kaB MpOIEC HE BAAIOCS, OyJIO MPUUHATO PINICHHS 3aMIHUTU
III0 OAMHUINI. MU BBa)XKaeMO ITI0 BTpaTy HE3HAYHOIO, TOMY IO Y POMaHi I CIIeHa
300pakeHa JIMIE 3a JOMOMOTOI0 KapTUHOK, SKI MOBHICTIO MEpeNaloTh 3HAYCHHS Ta
KOMITCHCYIOTh MEePEKIIaIallbKy BTPATYy.

OTxe, TPOBIBIIM JOCHIUKEHHS, MU BU3HAYMUIM OCHOBHI TPYJIHONIl MpH
MepeKyaal OHOMATOMOCTUYHUX OJUHUIL y TpadiuHUX pOMaHax Ta KIacu(iKyBaIH
crocobu ix mepeknaay Ha Matepiami pomany «NewKidy. 3okpema, mociiIKeHHS
MOKa3aJio, 110 HailyacTillle BUKOPUCTOBYBABCS BUOIp €KBIBAJIEHTY OLIbII 3BUYHOIO
U  uudTada MOBHM mepeknmany (mpuommsHo 60%), a Haipigme — 3amiHa

3BYKOHACIIlyBaHHA Ha OCHOBI KOHTeKkcTy (mpubmmusno 10%). Ha wnamy nymky,



MOJAJIBII JOCTI/HPKEHHS MOAI0OHOT TEeMAaTHKHW PO3BUBATUMYTh HE TUIBKH TEPEKIa
XYZO0KHBOI JIiITepaTypu B YKpaiHi, a 1 HOCIPUSIOTH MOMyJspU3allii yKpaiHChKOI MOBH

cepel MOJIOJIINX BIKOBUX TPYII.
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